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Abstract
Manichaeism was founded in Babylon in the third century CE, during the reign of the second 
Sasanian monarch, and shortly thereafter became established in Central Asia. Following the 
emergence of the Mongol Empire in the thirteenth century CE and its domination of the region, 
the Manichaeans sought refuge in Fujian in southeastern China. In recent decades, the remains 
of these migrant Manichaeans have been discovered, revealing forms of Manichaeism that 
differed from the form prevalent in Iran and Central Asia. The present study seeks to examine 
the course of the development of Manichaeism from Iran to China and to show how, after its 
arrival in China, Manichaeism, which was often regarded as a foreign religion, managed to 
preserve itself within the religious traditions of the Chinese people in Fujian during difficult 
periods of religious persecution by incorporating diverse elements from Buddhist and Daoist 
traditions, thereby enabling its continued survival and expansion in China. The article also 
examines the similarities and differences among the deities mentioned in Mani the Buddha 
of Light and those found in other Manichaean sources. The fact that Manichaeism was able 
to continue its existence independently in southern China after the fall of the Tang dynasty 
provides good evidence of the flexibility and skill of its followers in maintaining the religion 
while preserving an appearance of religious reverence and legitimacy.
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چکیده
مانویت که در سده سوم میلادی و در دوران دومین شاهنشاه ساسانی در بابِل بنیان گذاشته شد و اندکی 
بعد در آسـیای مرکزی اسـتقرار یافت، پس از ظهور امپراتوری مغول در قرن سـیزدهم میلادی و سـیطره 
آن بر این منطقه به فوجیان در جنوب شرقی چین پناه جست. در چند دهه اخیر، بقایای این مانویان 
مهاجر کشف شد که جلوه‏های متفاوتی از آن مانویتی را نشان داد که در ایران و آسیای مرکزی رایج بود. 
جستار حاضر قصد دارد نشان دهد سیر تحول مانویت از ایران تا چین به چه صورت بوده و بعد از ورود به 
چین، مانویتی که اغلب دینی بیگانه محسوب می‏شد، چگونه در فوجیان و در دوره‏های دشوار تفتیش 
عقاید، با جذب عناصر متنوعی از آیین‏های بودایی و دائویی، خود را در بطن مذهب مردم چین حفظ 
کـرد تـا بتوانـد بـه بقـا و گسـترش خود در چیـن ادامه دهـد. این مقاله به شـباهت‏ها و تفاوت‏های موجود 
میان خدایان موجود در مانی بودای روشنی و دیگر منابع مانوی نیز می‏پردازد. اینکه مانویت قادر بود 
پس از سـقوط دودمان تانگ به طور مسـتقل در جنوب چین به زیسـت خود ادامه دهد؛ گواه خوبی بر 

انعطاف‏پذیری و مهارت پیروان آن در نگاه داشتن این دین در پرده‏ای از حرمت و مشروعیت است.

کلیدواژه‏ها: مانی، تکوین مانویت، ایران، تورفان، فوجیان
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1. مقدمه

کـه در دوره تانـگ )907-618 ؛Táng( از طریـق تمـاس بـا سـرزمین  از میـان سـه آییـن غربـی 

پارسِ دوران ساسانیان وارد چین شد )یعنی مانویت، مسیحیت نستوری و دین زرتشتی(، 

 .)Lieu, 1992: 261( مانویت تنها دینی بود که در تثبیت حضورش در چین واقعاً موفق بود

این حقیقت که مانویت در حکم صادرشدۀ سال 732 به دلیل تظاهر به بودایی‏بودن مورد 

هجمه قرار گرفت ممکن است بازتاب‏دهندۀ حساد‏ت‏‏‏ورزی راهبان بودایی به موفقیت‏های 

تبلیغی مانویت و همچنین تأثیر منفی در نفوذ بوداییان در دربار باشد. مانویان با تطبیق‏دادن 

برخی از جنبه‏های دین خود با آیین‏های بودایی و تائویی در محدود کردن شکاف فرهنگی 

میان چین و غرب به موفقیت رسیده بودند)Lieu, 1992: 262 (. در نتیجه، در قیاس با دین 

یـخ خـود در چیـن بـه صـورت ادیانـی  زرتشـتی و مسـیحیت نسـتوری کـه هـر دو در سراسـر تار

ک چیـن بـه توفیقات بیشـتری  بیگانـه باقـی ماندنـد، کیـش مانـوی در پیونـد زدن خـود بـه خـا

 .)Pelliot, 1923: 193-208, apud ibid( دست یافت

2. ورود دین روشنی به چین

نخستین یادکرد از مانویان در چین در سالنامه‏های چینی دوران تانگ )618-907م.( ثبت 

شده است )Schafer, 1951: 407-409(. با این که سلسله تانگ در سخت‏گیری به مذاهب 

خارجـی زبانـزد بـود، بر اسـاس مدارک عصر امپراتور گائوزُنـگ )Gāozōng( )شـهریاری: 650-

683 م.(، مبلغان دین روشنی )مانویت( در سال 694م. در چین فعال بوده‏اند )تجدد، 1384: 

 )Wǔ Zétiān( مدارک چینی از آزار مانویان تا دهه نخسـتِ فرمانروایی ملکه وو زتِیان .)155

)شـهریاری: 684-704 م.(، کـه یکـی از قدرتمندتریـن فرمانروایـان تانـگ بـود، خبـر می‏دهنـد 

)Pelliot, 1923: 199-200, 203-204. apud Lieu, 1992:262(. پـس از مـرگ ملکـه در سـال 

731م.، متنی مشهور از مانویت به نام »چکیده آموزه‏ها و آیین‏های تعلیمات مانی، بودای 
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روشنی«1 نوشته شد که این متن را اورل استاین )Aurel Stein(، در قرن بیستم در دون‏هوآنگ 

، این متن  کشف کرد. صبغۀ بودایی و دائویی این متن کاملاً روشن است. به نظر ساموئل لیو

در حقیقـت معرفـی و چکیـده‏ای از مانویـت اسـت کـه برای آشـنایی سـران حکومتـی از این 

دینِ نوظهور در چین تهیه شـده اسـت )Lieu, 2016: web-page(. اگرچه نویسـندۀ این متن 

معلوم نیسـت، به نظر می‏رسـد سلسـله تانگ با آزادی محدودی که در این دوران به مانویان 

داد، زمینـه گسـترش مانویـت را در چیـن فراهـم کرد. مانویان در این زمـان اجازه یافتند آزادانه 

در ایـن سـرزمین بـه مراسـم مذهبـی خویـش بپردازنـد، مشـروط به این که میـان چینیان تبلیغ 

نکننـد و موجـب تغییـر کیـش اینـان نشـوند. پرواضح اسـت که این حکم شـامل تبلیغ میان 

غیرچینی‏ها نمی‏شد. حکومت تانگ این آزادی را فقط یک سال تحمل کرد )تجدد، 1384: 

.)159-156

در سـال 744م. شـهریار ترک‏هـای اویغـور بـه نـام بوگوخـان بـه درخواسـت امپراتـوری تانگ به 

چین لشکر کشید تا شورش آن‏لوشان )Ānlùshān( را سرکوب کند. بوگوخان پس از موفقیت 

به مانویت گروید و این دین را دین رسـمی شـهریاری ترک‏های اویغور کرد. در این دوران که 

ترک‏ها موفق به تثبیت موقعیت خود در چین شـدند مانویان نیز از ضعف حکومت تانگ 

بهره بردند و به پشتوانۀ حکومت ترکان اویغور تبلیغات وسیعی را در چین به راه انداختند. 

امـا ایـن موفقیت‏هـا چنـدان نپاییـد و شـهریاری اویغورهـای مانـوی در سـال 840م. به دسـت 

ترک‏هـای قرقیـز سـقوط کـرد و بدیـن نحـو مانویـان بـاری دیگـر در چیـن بی‏پنـاه شـدند. سـه 

سال بعد یعنی در سال 843م. دولت چین مانویت را یک بار دیگر دینی »خارجی« خوانْد 

و فرمـان ویرانـی معابـد آنهـا و تعقیـب پیروانـش را صـادر کـرد )Lieu, 1998: 195(؛ زیـرا معابـد 

مانـوی یـادآور حضـور ارتـش ترک‏های اویغور و نشـانه ضعف قوای حکومت چین محسـوب 

 .)Chavannes & Pelliot, 1913: 262-263; apud Lieu, 1992: 196, 231-239.( می‏شـد 

مانویانی که پس از سقوط قره‏بلغسون به اجبار از دره اُرخونِ مغولستان به چین گریختند در 
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نقاط مختلف این سرزمین پراکنده شدند و اغلب آنها به واحۀ تورفان در ایالت شین‏جیان 

)Xīnjiāng( در شـمال غـرب چیـن رفتنـد. مانویانـی کـه بعدها در فوجیان، در جنوب شـرقی 

چین، متوطن شدند شاید در اصل گروهی از همین کوچندگان بوده‏اند. بر اساس سالنامۀ 

چینی مین‎شو می‏دانیم یکی از بزرگان مانوی به نام فوچینگ )Fu-qing( مانویت را در جنوب 

.)Pelliot, 1939: 206-208; apud Lieu, 1991: 480( چین گسترش داد

3. مواۀهج مانویان با مفاهیم چینی

3- 1. یکسا‏نسازی انگاره‏های مانوی با مفاهیم دینی بومیِ چین

گسـترش مانویت به سـرزمین‏های گوناگون با زبان‏های مختلف موجبات چندنامی ایزدان 

یـا هم‏پوشـانی نام‏هـای مختلـفِ ایزدان شـد. به دیگر سـخن، این چندنامی پیامد مسـتقیم 

محیط‏های فرهنگیِ مختلفی بود که در آن، نام ایزدان بومی فقط بدان سبب به کار می‏رفت 

کـه پیـروان محلـی بتواننـد از کارکـرد مراتـب مختلـف جهـان مینـوی  کیـش مانـی، شـناخت 

.)118 :1401 ، روشن‏تری به دست آورند )تاردیو
یکـی از مهم‏تریـن مجموعـه رسـاله‏های مانویـت در چین تحت عنوان مانی، بودای روشـنی2 

اسـت. ایـن اثـر در شهرسـتان شـیاپو در ایالـت فوجیـان کشـف شـده اسـت. در ایـن رسـاله از 

ایـزدان و پیامبـران و قدیسـان متعـددی یـاد شـده اسـت. نـام آنـان از متن‏هـای چینـی مانـویِ 

یافته از دون‎هوآنگ اقتباس شده است )Ma/ Wang, 2018: 32(. در این رساله، پدرِ بزرگی  باز

)خداونـد متعـال مانـوی(، بـودای روشـنی بی‏نظیـر1و شـهریار بی‏نظیـر روشـنی2 خوانـده شـده 

اسـت و مـادرِ زندگـی، بـودا مـادر نیـک3 و مـادر مهربـان.4 انسـان قدیم یا همـان هُرمَزد بَـغ، بودا 

1. Unsurpassed Buddha of Light.
2. Unsurpassed King of Light.
3. Good Mother Buddha.
4. Compassionate Mother.
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 Ma/( اندیشـه نخسـتین1 یا فقط اندیشـه نخسـتین2 نامیده شده اسـت )نک جدول پیوست

Wang, 2018: 33-39(. مری بویس(. از مدتها پیش دانسـته اسـت که »اندیشـه نخسـتین« در 

.)Boyce 1975: 187( متن‏های ایرانی میانۀ مانوی همان هرمزدبغ است

برخلاف شِدِر )Schaeder( که عناصر زرتشتی را در مانویت شرق تشابهی ظاهری می‏دانست 

)Schaeder 1927:146(  بویـس ثابـت می‏کنـد کـه تطابـق نام خدایان مانوی با ایزدان زرتشـتی 

تصادفـی یـا ناشـی از ترجمـه بی‏دقـت نبـوده و پیـروان مانـی در ترجمـه نـام ایـزدان زرتشـتی بـه 

اختیـار عمـل کرده‏انـد. مثال هنگامـی که مانویـان »روح زنـده« در متن‏های فارسـی میانه را به 

مهرایزد ترجمه کرده‏اند نه فقط به شخصیت جنگجوی ایزدمهر زرتشتی، دارنده چَراگاه‏های 

فـراخ، یـا بـه نقـش او بـه مثابـه جزیی از خورشـید یا تجسـم انسـانیِ خورشـید توجه داشـته‏اند، 

بلکـه بـه پیروزی‏هـای فرجـام جهانـیِ این ایـزد، مانند چیرگی او بر نیروهـای اهریمنی در نبرد 

.)Sundermann 1978:485-499( فرجامین نیز نظر داشته‏اند

ایزدان روشنی پنج‏گانه3 و بودایان روشنی پنج‏گانه 3 و پنج فرزند روشنی4 در متن‏های چینی 

مانویِ فوجیان همان اَمَهرسْپَندان یا پنج پسر انسان قدیم هستند. مانویان چینی فرستاده 

سوم )نریسه ایزد( 5 را سومین فرستاده روشنی6 و فرستاده بزرگِ روشنیِ بخشنده7 می‏نامیدند 

و عیسای درخشان8 را عیسی بودا9 و دوشیزه روشنی10 را بودای آذرخش11 یا فقط آذرخش،12 و 

1. First Thought Buddha.
2. First Thought.
3. five light buddhas.
4. Five light-sons.
5. Narisah-yazd.
6. Third Envoy of Light.
7. Great Envoy of the Beneficent Light.
8. Jesus of Light.
9. Jesus Buddha.
10. Virgin of Light.
11. Lightning Buddha.
12. Lightning.
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بهمن بزرگ )نوس روشن( )νοῦς( را ذهن بزرگ،1 بودای روشنی خِرد،2 روشنی خِرد،3 و شهریار 

 .)Ma/ Wang, 2018: 33-39( ذهن نیک4 می‏نامیدند

ک« در این متون  گتـه( و »بـاد پـا « )عیسـی تتها « و »پسـر ، توالـی سـه لفـظ »پـدر از سـوی دیگـر

یـادآور تثلیـث مانـوی اسـت )شـکری فومشـی، 1393: 35-48(. ثابـت شـده اسـت کـه »بـاد 

ک« در متـون چینـی مانـوی همـان »روح‏القـدس« اسـت )همانجـا(. دیگـر  ک« یـا »نَفَـس پـا پـا

تثلیث مانویان ایرانی از عیسای درخشان و دوشیزه روشنی و بهمن بزرگ )منوهمد روشن( 

شـکل گرفته اسـت )de Blois, 2003: 11(؛ اما در نظام ایزدسـتانِ مانی بودای روشـنی، مانی 

جایگزیـن بهمـن می‏شـود. در ایـن متـن، نارایَنَه )Nārāyana(، زرتشـت، سـیدارتا گوتمه بودا و 

 MG: cc.( 4»عیسی در فهرست خدایانی که »با تکریم و تعظیم صمیمانه فراخوانده شدند

 Ma/( نامیـده شـده‏اند » 194-191( بـه صـورت دسـته جمعـی »چهـار بـودای بـزرگ عالی‏قـدر

 .)Wang, 2018: 39

در کتاب مانی بودای روشنی و مدارک دون‏هوآنگ، وَیروچَنَه )Vairocana( »بودای کیهانی« 

 ،)Gaulier et al., 1976: 23( که تجسم ماهیتِ حقیقی چیزها و به نوعی تمام جهان است

mrd ʿ ( در نسـخه‏های ایرانی در نظر گرفته شـده اسـت.  spwryg.معادل انسـان کامل )پارتی

 Ma/ Wang, 2018:( او هم تمام گیتی و هم ویژگی بوداهای دیگر را در کالبد خویشـتن دارد

کیتشـوره؛ بودهیسـتَوَة شـفقت و خِرد، در نسـخه دون‏هوآنگ با عنوانِ باشنده در 
ُ
39-33(. اَوَل

 Ma/ Wang, 2018:( )اعماق زمین، یعنی )فرستاده روشنی که روشن‏شدگی را ترغیب می‏کند

39(، جـدای از وظایـف بسـیاری کـه دارد، خویـش‏کاری نجـات رنج‏دیـدگان نیـز بـا او اسـت 

، 1390: 2-121(، بنابرایـن، ماهیـت ایـن بودهیسـتَوَه هماننـد خویشـکاریِ ایـزد خـروش  )فیشـر

)پارتی xrwštg( و گاهی ایزد جهان‏بَر )اطلس( )سغدی pδf’ry βγyy( است.
1. Great Mind.
2. Wise Light Buddha.
3. Wise Light.
4. Good King of the Mind.
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همان‏طور که از اسامی خدایان مانوی در کتاب مانی بودای روشنی برمی‏آید، همسان‏انگاری 

نام خدایان مانوی و بودهیستوَگان دائویی و بودایی، نشان از نفوذ عناصر دائویی و بودایی 

در گونه‏ای از مانویت است که در جنوب شرقی چین، یعنی فوجیان، گسترش یافته بود.

4. شکل نهایی مانویت چینی

مانویـت پـس از اُفت‏وخیزهـای فـراوان بـه نحـوی توانسـت تـا قرن شـانزدهم میلادی خـود را در 

چین حفظ کند. این بقای شگفت‏انگیز تا حد زیادی مدیون تمایل مبلغان مانویت برای 

عبور از شـکاف فرهنگی میان بین‏النهرین و چین از طریق سـازگاری و همگونی مداوم بود 

)Lieu, 1992: 262(. با این حال، این بدان معنا نیست که مانویان در چینِ دوران تانگ، خود 

را بودایی و در دوران سونگ خود را تائوئی قلمداد می‏کرده‏اند. همگونی مانویت با آیین بودا 

و تائـو جزئـی یـا حتـی سـطحی بـود )Ibid.(. در واقع، مانویتِ چینی کـه در جنوب چین رایج 

بـود، اصـول بنیادینـش را حفـظ کـرد، امـا‏ بـرای جلب پیـروان و توجه طبقه حاکـم و در نهایت 

ادامه بقایش با آموزه‏های بومی و بودایی و دائویی هم‏رنگ شد و درهم‏آمیخت؛ چنان‏که گاه 

به‏سـختی اجزایش از عناصر غیرمانوی تشـخیص داده می‏شـود. )Seiwert, 2003: 190(.  با 

این که برخی از ایزدان مانوی در متن‏های چینی مانوی با خدایان بودایی همسان انگاشته 

می‏شـوند و گاهـی مضامیـن مانـوی بـا اصطلاحـات بودائـی بیان می‏شـوند، چارچـوب نظری 

.)Lieu, 1992: 262( مانویتِ چینی هیچگاه از اصل خویش جدا نشد

مـا از دل متـون مانـوی کـه بـه زبان‏هـای پارتـی، سـغدی، چینی و ترکی نگاشـته شـده اسـت، 

می‏توانیـم شـماری از اصطلاحـات فنـی و اسـامی خدایـان را تشـخیص دهیـم کـه به وضوح 

منشاء بودایی دارند، مضاف بر اینکه معادل‏هایی بودایی برای برخی از مفاهیم مانوی نیز 

ارائه شد. به عنوان مثال، مفهوم مانوی metempsychosis، که یک اصطلاح یونانی است و 

به معنای حلول روح متوفی در بدن انسـان یا جانور دیگری اسـت، شـباهت نزدیکی با واژه  



ویت چینینی دینی مااخی مؤلفه‏هر به بیچین رهیافت ران تایز ااویت نتکوین ما /  97

سمسـاره بودایـی )بـه معنـای چـرخ زاد و مـرگ کـه تلویحـا بـه تولـد دوباره بـودا اشـاره می‏کند( 

دارد، و در متـون پارتـی مانـوی و چینـی اصطلاحـات زادمُـرد و sheng- ssu )تولـد- مـرگ( کـه 

بـه ترتیـب بـرای ترجمـه ایـن مفهـوم مانـوی بـه کار می‏رفتنـد هـر دو معـادل بودایـی را به ذهن 

متبادر می‏کنند )Tsui Chi 1943: 174-215(، چنانچه مانی نیز که به طور طبیعی از چنین 

فرآیند تولد دوباره چرخه‏ای معاف بود، در یک سرود نیایشی پارتی به خاطر ورود به حالت 

پرنی‏برانیـگ )مـرگ( parnibrānīg )سنسـکریت: پـری نیروانـه(،1 مـورد سـتایش قـرار می‏گیـرد 

.)Lieu, 1992: 252(

همچنین چندین تن از خدایان مانوی لقب بودا به خود گرفتند. این مسـاله به خصوص 

در متون چینی مانوی خود را نمایان می‏کند چرا که هیچ واژه بودایی مناسب برای ترجمه 

عبـارت ایرانـی yazd )ایـزد( وجـود نـدارد.2 در نتیجـه، در گاتایـی کـه بایـد در پایـان غذاهـا 

خوانـده شـود، فهرسـتی متشـکل از برخـی خدایـان اصلـی معبـد خدایـان مانـوی، از جملـه 

 Tsui Chi( عیسـی، را مشـاهده می‏کنیـم کـه بـه عنـوان بودایـان مـورد سـتایش قـرار می‏گیرنـد

191 :1943(. سبکی که مانی از طریق آن برای بودایی کردن خدایان، آن‏ها را در گروه‏های 

 membra( پنـج عضـو  .)Lieu, 1992: 219-262(کـرد بنـدی  یـا پنج‏گانـه طبقـه  چهارگانـه 

، ادراک( در تومارسـرودهای نیایشـی  dei( نـوس بـزرگ )یعنـی اسـتدلال، ذهـن، هـوش، تفکـر

چینـی، پنـج بـودای روشـنی بـزرگ نامیـده می‏شـوند )Tsui Chi 1943: 196(. معـادل ایـن 

، این‏هـا پنـج دیانی  مفهـوم مانـوی در آییـن بـودا، پنـج خانـواده بـودا اسـت، بـه عبـارت دیگـر

كـه از  بـودا )Buddhas Dhyani(، بوداهـای مراقبـه یـا پنـج بـودای آسـمانیِ خـودزاد هسـتند 

آغاز زمان وجود داشته‏اند )Lieu, 1992: 252(. آنها در هنر بودایی تبت به صورت دایره یا 

1. پری‏نیروانه یعنی نیروانه پس از مرگ؛ نیروانه دو نوع است پیش از مرگ و پس از مرگ. نیروانه پیش از مرگ، حالت دیدن 
نیروانه است كه با دیدن آن بندهای تولد دوباره پاره می‏شود. نیروانه پس از مرگ كه واصل شدن به نیروانه است. واصل 

به این مقصد دیگر به این جهان باز نمی‏گردد. تولد دوباره ندارد.
2 . واژه بودایی بوداسف كه سغدی بودی‏سته به پالی و بودی‏ستوه به سنسكریت است معادل دقیق ایزد است.
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مندلـه )mandala( )در آئیـن هنـدو و بودایـی: دایـره‏ای کـه حاوی پیکره خدایان و اَشـکال 

هندسـی اسـت كه به منظور مراقبه و انجام مناسـك طراحی می‏شـوند( به تصویر کشـیده 

كشـوبیَه  شـده‏اند، کـه وَیروچَنَـه  )روشـنك‏ننده، روشـنی‏بخش( در مرکـز واقـع شـده اسـت، اَ

غـرب،  در  بیك‏ـران(  )فـروغ   )Amitābha( اَمیتابـه  شـرق،  در  )نجنبیدنـی(   )Akšobhya(

 )Amogasiddhi( در جنـوب و اَموگه‏سـیدْهی )گوهـرزاد( )Ratnasambhava( رتنه‏سَـم‏بْهَوَه

کیه‏مونی، در نهایـت نیروانـه؛ دارنـده »یافـت بی‏نقـص«( در شـمال واقـع شـده اسـت.  )شـا

  membra deiچنیـن ترسـیم دایـره‏واری را در متـن ترکـی مانـوی نیـز می‏تـوان یافـت کـه در آن

( در چهـار نقطـه قطب‏نمـا واقـع شـده‏اند. ذهـن )qut( در مرکـز و تفکـر  )ög( در  )پنـج عضـو

در   )köngül( ادراک  و  در غـرب   )tuimaq( اسـتدلال  )saqinć( در شـرق،  جنـوب، هـوش 

شمال، جای گرفته‏اند )Klimkeit, 1979: 369-370(. این آرایش نشان می‏دهد که عناصر 

گتـه بودایی همسـان انگاشـته  پنج‏گانـه مانـوی بـه طـور قطعـی بـا بهشـت عـدن پنج‏گانـه تتا

می‏شـد. به طور مثال در لداخ )Ladakh(1 که منطقه‏ای کوهسـتانی در شـمال شـرقی جامو 

و کشـمیر در شـمال کشـور هند اسـت دیوارنگاره‏هـای بودایـی پرشـکوهی کـه قدمـت آنهـا 

بـه سـده یازدهـم برمی‏گـردد، وجـود دارد )Lieu, 1992: 219-262( و هنرمنـدان مانـوی بـا وام 

گرفتـن از یـک مینیاتـور2ِ کوچـک و زیبا که برگرفته از قطعه‏ای از نسـخه خطی تورفان اسـت 

شـمایل‎نگاریِ )iconographic( مانـوی‏ای را متصـور شـده‏اند کـه شـهریاری اویغـوری را بـه 

1. در 70 کیلومتری شهر له و بین له و کارگل، روستایی قرار دارد که صومعه باشکوه الچی در میان آن واقع شده است.  صومعه 
باشکوه الچی که در نزدیکی بزرگراه اصلی واقع شده و در میان فرورفتگی کوه‏های منطقه لداخ هند از نظرها پنهان 
مانده، دارای چندین معبد، یک سالن اجتماعات، مدرسه مخصوص راهبان و چند زیارتگاه بوده که به دلیل موقعیت 
جغرافیایی از گزند حملات دوگراها و مغول‏ها در امان مانده‏اند. نقاشی‏های دیواری 900 ساله با تصاویر رنگارنگی از بودا 
که در این صومعه باشکوه دیده می‏شوند، بیانگر همین مطلب هستند. منبت کاری‏های چوبی در اطراف ورودی‏های 

معبد و تزئینات زیبا و باشکوه این نیایشگاه بودایی، همگی چشم بینندگان را به خود خیره می‏سازند.
2. نقاشی سنتی مشرق زمین.
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تصویـر می‏کشـد و در آن یـک آرخه‏گـوس1 مانـوی بـرای او طلـب سـعادت و آمرزش می‏کند، 

آرخه‏گوسی که روحش به مثابه یک فرشته به تصویر کشیده می‏شود و لقب وهمن )یعنی 

نوس( بر آن نهاده شده است. در کنار آنها چهار شکل شبه‏انسانی قرار دارد که بلافاصله 

هیچ ایزد مانوی را در ذهن تداعی نمی‏کنند، اما خود مینیاتور به طور انکارناپذیری بخشی 

.)Lieu, 1992: 219-254( از دست‏نوشته مانوی است

از نظـر مورخـان هنـر هندی چهار شـکل مذکور حـاوی بسـیاری از ویژگی‏های متمایزکننده 

 ،)Brahma( برهمـا ،)Shiva( خدایـان شـناخته شـده هنـدو هسـتند و می‏تـوان آنهـا را بـا شـیوا

 .)Klimkeit, 1980: 181-182( دانسـت  هماننـد   )Ganesha( گنیشـه  و   )Vishnu( ویشـنو 

( پرسـتش می‏کننـد و  گوهـر بوداییـان سـه خـدای اول را به‏عنـوان تری‏رتنـه )Triratna( )سـه 

، نیز برای آیین بودا شناخته شده است. بنابراین، این خدایان هندو  گنیشه، خدای فیل‏سر

ممکن است از طریق آیین بودا وارد مانویت شده باشند یا کاربرد آن‏ها ممکن است تا حدی 

1. آندره‏آس )Andreas( اولین کسی بود که با مبنا قرار دادن چندین متن در سرودهای مذهبی فارسی و پارتی و در کنار هم 
قرار دادن »رسولان« apostles، در فارسی میانه »فریستگان« frēstagān و در پارتی »فریشتگان«frēštagān  و »همزادان« 
به  )یَمَگ(  کرد جمیگ  »یَمَگان« yamagān(، پیشنهاد  پارتی  در  و   jamīgān »میانه »جمیگان فارسی  )در   twins
آرخه‏گوس )archegos( اشاره می‏کند که رهبر و پیشوای جامعه مانوی است )Blois 2003: 7-16(، به این مفهوم که او 
دومین جایگاه و مرتبه را پس از رسولان در سلسله‏مراتب انسانی به خود اختصاص داده است )دیدگاه آندره‏آس در اثری 
 In“ :2 .n 12 ,)4 .no ,1926 ,Die Stellung Jesu im Manichäismus APAW( .از والد اشمیت و لنتز نقل شده است
 frēštoγōn uδ yomoγōn... exkannte Andreas die obersten Rangstufan der manichäischen Hierarchie 15 ,M4
Gesandte und ἀρχήƔоĹ(. هم‏چنین شدر ))Schaeder، به‏عنوان نخستین دانش‏پژوهی که تشخیص داد نرجمیگ 
در فارسی میانه مشتمل بر واژۀ »همزاد« است، اما درعین‏حال بر این باور بود که واژه جمیگ )یَمَگ( دیگری به معنی 
»رهبر« وجود دارد و مشخصاً برای اشاره به آرخه‏گوس مانوی به کار می‏رود )Schaeder, 1934: 22-23(. نه آندره‏آس 
و نه شدر هیچ‏یک ریشه‏ای برای واژۀ )فرضی( »رهبر« پیشنهاد نکردند، و حتی توضیح ندادند که چرا این واژه به‏جای 
 Blois( در این متون به کار رفته است ،sārār )در فارسی میانه، یعنی سارار )سالار »archegos ،عبارت معمول برای »رهبر
2003: 7-16(. با اینکه محتمل به نظر می‏رسد که جمیگان »یَمَگان« ممکن است به معنی آرخه‏گوس‏های )متوالی( 
باشد، شاید به این مفهوم که آن‏ها به‏عنوان وارثان و یاریگران پیامبر، ارتباطی همزادمانند با پیامبر داشته‏اند، چنانکه 

وی همین نوع از پیوند را با منبع الهام‏بخشی قدسی خویش داشته است.
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تاثیر آئین هندو بر روی دربار اویغور در خوچو )Qoćo( را منعکس کند )ibid(. در پشت این 

فُرم‏های ظاهراً هندو مفهوم روشنی برگرفته از مانویت نهفته است که عبارت است از چهار 

ویژگـی پـدرِ روشـنی )ربانیـت، روشـنی، قـدرت و معرفـت( کـه در زبان یونانی پـدر چهارچهره 

نامیده می‏شود و سیمای چهارگانه او به عنوان چهار شهریار آسمان در مانویت مشرق زمین 

پرستش می‏شود )ibid(. در میان بخش‏هایی از ادبیات مانوی که مقامات رسمی چینی در 

قلمـرو وِن Wen واقـع در جنـوب چیـن در سـال 1120 توقیـف کردنـد )Liu, 1976: 35(، بخشـی 

وجـود دارد بـا عنـوان رخ‏نگاشـت چهـار شـهریار آسـمان )si tianwang zhen 四天王幀(. در 

این متون چینی، کلان‏فرشته چهارگانه به‏عنوان »چهار شهریار آسمانی« لقب داده می‏شوند، 

 Leshantang shenji 3/2، Xingfuzu qingdan ke 8/6،( در متون مقدس تائویی و بودایی نیز

 Kósa 2018( این شکل از نام آنها آمده است )Zou shen die shu kuce 奏申牒書科冊 41

Ma 2015a: 249 ,46 :[2019](. چهـار ارواح درخشـان )si ming shen 四明神( در منابعـی 

ماننـد)Moni guangfo ,3/9 Xingfuzu qingdan ke 9/32(  نام‏هـای دیگـری هـم دارنـد، نـام 

و    3  1Dhṛtarāṣṭra، 2Virūḍhaka،Virūpākṣa از   اسـت  عبـارت  سنسـکریت  زبـان  بـه  آن‏هـا 

4Vaiśravaṇa. در تومارنـگاره کیهانـی چینـی مانـوی، تصویـر ایـن چهـار فرشـته در کـوه سـومرو 

 Yoshida( نقـش بسـته اسـت )Sumeru) (Sundermann 1982: 112, apud DMMPP 307b(

2010b نیز ← شکری فومشی/ میرزایی 1395: 115ـ117(. 

گاهی اوقات لقب »چهار شهریار آسمانی بیگانه« به آنها داده می‏شود، یعنی نگهبانان بودایی 

چهار جهت اصلی )Skt. lokapāla(، که وظیفه حمایت کردن از دْهَرمَه )dharma( و جهان را 

 .)Wang 1992, 251-252. Kósa 2013-2014: 18-19( در برابر نیروهای اهریمنی دارند

1. شرقی؛ لباس سفید و زره پوشیده و دارای pipa، یک ساز موسیقی رشته‏ای چینی چیده شده در دست دارد.
2. جنوبی؛ ویرچاکا لباس آبی با شمشیر در دست خود می‏پوشد.

3. غربی، لباس قرمز با اژدها می‏پوشد یا یک مار دور بازوی او پیچیده شده است.
4 .  شمالی؛ لباس سبز می‏پوشد و یک چتر گرانبها در دست راست خود دارد و موش مقدس نقره‏ای در دست چپ اوست.
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« بـه صـورت خدایـان هنـدو ترسـیم شـده  مـا نمی‏دانیـم کـه آیـا نسـخه چینـی »چهـار شـهریار

است یا نه، اما مسلم است که با به تصویر کشیدن این چهره‏‏های چهارگانه از پدر روشنی 

 Lieu,( به‏عنـوان چهـار خـدای مجـزا، نکتـه مهمـی از الهیـات مانـوی حفـظ شـده اسـت

255-1992:253(. این نکته به خصوص به چین مرتبط است از آنجا که ویژگی‏های انتزاعی 

مرتبـط بـا الهیـات به‏راحتی در ادیان پرطرفدار به سـرمنزل مقصود نمی‏رسـیدند؛ چهره‏های 

چهارگانه ایزد اصلی مانویت به طور شایسته تبدیل به پند و اندرز )motto( برای مانویت در 

جنوب چین شد و این چهره‏های چهارگانه در یک کتیبه برجامانده که در قرن پانزدهم در 

 Wu Wenliang, Ch’uan-chou,( ساخته شد، وارد شده‏اند )Ch’üan-chou( قلمرو چوآن‏چو

 .)p. 44. apud Lieu, 1992:255

5. نتیجهگ‏یری

مدارک نویافتة چینی در فوجیان ، در جنوب شرقی چین، پرتوی نوین بر مطالعات مانوی 

می‏افکند. در این نوشتار نشان دادیم که مانویان چینی با تطبیق دادن برخی از جنبه‏های 

دیـن خـود بـا آیین‏هـای بـودا و تائو در محدود کردن شـکاف فرهنگی میان چین و غرب به 

موفقیت رسیدند. در نتیجه، در قیاس با دین زرتشتی و مسیحیت نستوری که هر دو در 

یخ خود در چین به صورت ادیانی بیگانه باقی ماندند، کیش مانویت در پیوند  سرتاسر تار

ک چین به توفیقات بیشتری دست یافت. دستاوردهای تبلیغی مانویت  زدن خود به خا

در چین را نمی‏توان با موفقیت‏های گستردۀ آیین بودا مقایسه کرد، اما وجه تمایز منحصر 

به فرد مانویت این اسـت که در میان سـه آیین قدیمی‏ترِ غربیِ نشـأت گرفته از خاورمیانه، 

کـرده اسـت. همسان‏سـازی  کسـب  کـه جایـگاه بادوام‏تـری را در چیـن  تنهـا آیینـی اسـت 

یخ متأخر مانویت در چین از اهمیت بسـزایی برخوردار  مانـی بـا لائوتـزه )Lao-tzu( بـرای تار

اسـت چـرا کـه جایـگاه محکمـی را در جریان حیات مذهبی چین بـرای مانویان فراهم کرد 
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کـه بسـیار بـه آن نیـاز داشـتند )Lieu, 1992:259(. چکیـده )Compendium( کـه متعلـق بـه 

دون‏هوآنـگ اسـت نقـل قولـی طولانـی از نوشـته‏ای مقـدس در خصـوص تجسـد لائوتـزه بـه 

صـورت مانـی را به‏عنـوان یـک سـند ارائـه می‏کنـد تا منشـأ آسـمانی مانی را به اثبات برسـاند 

)Ch’en, 1923: 203-239(.  مانویـان از داسـتان لائوتـزه بهـره بردنـد تـا ادعـای مانـی دربـاره 

جایـگاه او در حیـات مذهبـی چیـن در دودمـان تانـگ را تقویـت کننـد. می‏دانیـم در چیـن 

گونـه‏ای از بودیسـم تلقـی  دوران پاشـاهی تانـگ بسـیاری از مـردم، مانویـت را بـه صـورت 

می‏کردنـد؛ بنابرایـن مانویـت، مذهبـی بـه رسـمیت شـناخته شـده )religio licita( به شـمار 

گاه بودند با  می‏آمد )Lieu, 1992:259-262(. مانویان که همواره از منشأ بیگانه دین خود آ

 Pelliot, 1923: ( ی چینی را که به مانی اعطا شده بود، پذیرفتند آغوش باز تابعیت افتخار

apud Lieu, 1992: 302 .204-201(. از آنجا که بودائیان به علت ادعای مانی مبنی بر بودا 

گـر نگوییـم خـود بـودا، بیـش از پیش با مانویت مخالف شـده بودنـد، مانویان پیوند  بـودن، ا

یـان غالـب  خـود را بـا آییـن تائـو تقویـت کردنـد و مانویـت بـه راسـتی جایـگاه امنـی را در جر

تمـدن چیـن بـرای خـود بـه دسـت آورد و قریـب بـه هشـتصد سـال بـه عنـوان بخشـی از ایـن 

تمدن باقی ماند. 

کوته‏نوشت‏ها 

ibidem, in the same place.ibid
 摩尼光佛 Moni guangfo “Mani the Buddha of Light”, ed. by Lin

2014; Yang / Bao 2015
MG

2004 DURKIN-MEISTERERNSTDMMPP

1975 BoyceReader
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جدول ساده‏شده ایزدان مانوی بر اساس کتاب »مانی بودای روشنی«1

(نسخه دون‎هوآنگفارسی پارسی میانهمانی بودای روشنی )از شیاپو

Wú shàng guāngmíng 1. پدربزرگی
wáng

Wú shàng guāngmíng fúPid ī wuzurgī

بودای روشنی بی‏نظیرشهریار بی‏نظیر روشنی

Wú shàng míng zūnWú shàng míng zūn

مقام عالیقدر روشنی 
مقام عالیقدر روشنی بی‏نظیربی‏نظیر2

2. روح القُدُس
 Huó shí yún něng yù

yú ér lēiWāxš zīndag
Wāxš yōždahr روح زنده و برگزیده3

فراخوانی نخست

1. مادر زندگی

Shàn mǔ fúShàn mǔ fú

Mādar īzīndagān
Zīndagān Mādar

بودا مادر نیکبودا مادر نیک 

Cíbēi mǔCímǔ

مادر مهربانمادر مهربان 

2. هُرمَزد بَغ )هُرمَزد خدای( 
)انسان قدیم(

Xiān yì fúXiān yì fú

Ohrmizdbay
Nāzug zādag

بودا اندیشه نخستینبودا اندیشه نخستین

Xiān yìXiān yì

اندیشه نخستیناندیشه نخستین 

اَمَهرسْپَندان: ایزدان روشنی 
پنج‏گانه

Wǔ míng fú
بودایان روشنی پنج‏گانه 

Wǔ míng fú
mahraspandān(A)بودایان روشنی پنج‏گانه

Wǔ míngzi
پنج فرزند روشنی

Wǔ míngzi
پنج فرزند روشنی

Míng xìngنَفْس زنده
سرشت روشنی4

Míng xìng
ک  سرشت روشنی، نَفَس پا

ک(5 ک، روح پا )=درواقع، باد پا
Grīw zīndag
Grīw rōšn

1 . After Ma, and Wang 2018: 30-32.
2. Unsurpassed Venerable of Light.
3. The Living and Chosen Spirit.
4 . Light-nature.
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فراخوانی دوم

دوست روشنان
Lè míng fú

برخوردار از بودای 
روشنی‏ها

Lè míng fú
برخوردار از بودای روشنی‏ها1

Rōšnan xwārist

( بزرگ Zào xiāng fúبام‏ایزد؛ معمار )رازیگر
بودا خالق شکل‏ها

Zào xiāng fú
بودا خالق شکل‏ها2

Rāz ī wuzurg
Nōgšahrāfuryazd

مهرایزد )روح زنده(

Jìng fēng fú
ک3 بودا باد پا

Jìng fēng fú
ک بودا باد پا

Mīhr Yazd
Jìng fēng

ک4 باد پا
Jìng fēng

ک باد پا

فراخوانی سوم

نریسه ایزد
فرستاده سوم )در ترجمه‏های فارسی، 

گاهی »پیامبر سوم، قاصد سوم«(

Sān zhàngfū
فرستاده سوم5

Nà lī suō hé yí
نریسه ایزد

Narisah-yazd Sānmíng shǐ
سومین فرستاده روشنی
فرستاده بزرگِ روشنیِ 

بخشنده

عیسای درخشان
)یشوع شکوهمند(

Guāngmíng yíshùYíshù jīng hé
Yišo’ zīwā(h)
Yišo' ispixtān

Xradēšahryazd

عیسای درخشانعیسای درخشان

Yíshù fú
عیسی بودا

Yíshù fú
عیسی بودا

دوشیزه روشنی

Diànguāng fú
بودای آذرخش

Jǐn nǐ lú shēn
دوشیزه روشنی

Kanīg rōšn
Sadwēs Diànguāng

آذرخش
Diànguāng fú
بودای آذرخش

Jīngāng xiāng zhù
ستون روشنی الماسی6

Diànguāng
ستون روشنی الماسی ستون روشنی انسان کامل7

1 . Enjoyer of the Lights Buddha.
2. Creator of forms Buddha.
3. Pure Wind Buddha.
4. Pure Wind.
5. Third Man.
6. Diamond Column of Glory.
7. Perfect Man.
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بهمن بزرگ )نوس روشن(

Guǎngdà xīn
ذهن بزرگ

Huì míng fú
بودای روشنی خرد

Wahman (wuzurg)

Huì míng
روشنی خرد

Guǎngdà zhì
نوس بزرگ1

Huì míng fǎxiāng
نوس روشن که شکوه 

آموزه‏ها و تعالیم است2
Shànxīn wáng

شهریار ذهن نیک

Wǔ fúپنج بودا3

1Nàluó yán fú. نارایَنَه

نخستین تتهاگته بزرگ ائون 
Xián jié yīzuò dà rúláiنیک4

2Sū lù zhī fú. زرتشت

Xián jié èr zuò dà rúláiدومین تتهاگته بزرگ ائون نیک5

3Shìjiā wén fú. شاکیامونی

Xián jié sān zuò dà rúláiسومین تتهاگته بزرگ ائون نیک6

4Yí shù hé fú. عیسی

چهارمین تتهاگته بزرگ ائون 
Xián jié sìzuò dà rúláiنیک7

Mò shī hēمسیح

5Mó ní guāng fú. مانی

Chángshēng gānlù wángشهریار شهد زندگی طولانی8

1. Great Nous.
2. the Light-Nous (who is) the Glory of the Teaching.
3. Five Buddhas.
4. the first great Tathagatas of good aeon.
5. the second great Tathagatas of good aeon.
6. the third great Tathagatas of good aeon
7 . The fourth great Tathagatas of good aeon
8 . Long Life Nectar King
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کتاب‏شناسی
، میشل. )1401(. مانویت، ترجمه محمد شکری فومشی و ایرج جمشیدی، قم، دانشگاه ادیان و مذاهب. تاردیو

 . تجدد، نهال. )1384(.  »بن مایه‎های زردشتی در ادبیات چینی مانوی«، ترجمه محمد شکری فومشی، اباختر

، روح‏القـدس. رهیافتـی متن‏شـناختی بـه  ، پسـر شـکری فومشـی، محمـد )1393 ]1394[(، »درود بـر پـدر

انگارة روح‏القدس در تثلیث مانوی«، پژوهش‏های ادیانی، ش 5، ص 35ـ48.

شـکری فومشـی، محمـد؛ سـونیا میرزایـی )1395(، »یـک سـند چینـی نویافتـة مانـوی و مـدارک وابسـته از 

: پرتوی نو بر مطالعات مانوی«، پژوهش‏های ادیانی، ش 8، ص 142-123. ناحیة شیاپو

ع. پاشایی، تهران: متن. ی بودایی، ترجمه:  ، رابرت )1390(. نگارگری و معمار فیشر

: سروش پیر مغان. یادنامة جمشید سروشیان،  قریب، بدرالزمان )1375(، »عدد پنج در اسطورة مانی«، در

: بدرالزمان قریب، پژوهش‏های ایرانی باستان و  ، تهران، ص 1ـ5 ]بازنشر در به‏کوشش کتایون مزداپور

ی، 1386، ص 183ـ187[. میانه، به‏کوشش محمد شکری فومشی، تهران، طهور

پی‏نوشت‏ها
1	 . 摩尼光佛教法儀略 Móní guāng fó jiào fǎ yí lüè “The compendium of the 

doctrines and styles of the teaching of Mani, the Buddha of light”

2	  . Mani the Buddha of Light

مجموعه‏ای از کتابهای راهنمای آئینی کیش روشنی، متعلق به دهکده شیاپو واقع در استان فوجیان چین.

، باد، روشنی،  3	 . ایزدان روشنی پنجگانه یا اَمَهرَسْپَندان؛ همان پنج پسر انسان قدیم که به فارسی میانه: فروهر

آب، آتش، نامیده می‏شوند. 

4	 . دست نوشته بازمانده که مانی بودای روشنی نام دارد به دو بخش تقسیم می‏گردد. عنوان بخش اول 

)qing fu ke.1-292 “ (cc” )آئین‏هایی برای بخت و اقبال خوش( است. بخش دوم )292cc-695. ( بدون 

.2018 ,Ma/ Wang :عنوان است و احتمالا مجموعه‏ای از آئین‏ها برای درگذشتگان است. بنگرید به

5	 . در باب باد زنده/ روح زنده، و تفاوت آن با باد/ روح زنده برگزیده )روح‏القدس(، نک. شکری فومشی 1393: 

35 به‏بعد.
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